ЗАМЕЧАНИЯ И ПРЕДЛОЖЕНИЯ
ПО ПРОЕКТУ
ТЕХНИЧЕСКОГО РЕГЛАМЕНТА ТАМОЖЕННОГО СОЮЗА

«О безопасности химической продукции»

	Структурный элемент технического 
регламента
	Замечание и (или) 
предложение
	Примечание

	1
	2
	3

	Предисловие

 п.2; 
Статья 1, п.2
	Убрать слово «перевозки» и  оставить слово «транспортирование»
	

	Предисловие, пункт 3, оба абзаца
	Непонятен смысл фразы: «химической продукции и связанным с требованиями к ней отдельным видам химической продукции».
	

	Статья 3, 

Определения

Основное замечание по статье 3


	Отсутствует определение «Воспламеняющаяся (горючая) химическая продукция в газообразном состоянии». Термин «Воспламеняющаяся (горючая) жидкость» следует записать аналогично термину «Воспламеняющаяся (горючая) химическая продукция в твердом состоянии», т.е. «Воспламеняющаяся (горючая) химическая продукция в жидком состоянии». В определении «Воспламеняющаяся химическая продукция в твердом состоянии» предлагаем вместо «трения» написать «инициирующее воздействие». Инициирующее воздействие - это может быть трение, удар, искра, и др.
Определение «Знак опасности» не совпадает с определением этого же термина из ГОСТ 31340-2007. В определении следует заменить слово «граждан» на слово «людей» или «населения». Почему только граждан, а если у человека нет еще гражданства?

Необходимо дать определение термину «Газы под давлением», т.к. в проекте ТР ТС данный термин используют при классификации химической продукции (статья 5 пункт 3), при этом в ГОСТ 31340-2007 термин «Газы под давлением» не применяют.
Определения «изготовитель» и «импортер». Непонятно, почему речь идет только о топливе.

Определение «коррозионноактивная химическая продукция» следует уточнить. Термин «Корррозия» более применим к металлам и сплавам. К неметаллическим материалам применяется понятие «разрушение», для полимеров – «старение». Определения должны быть однозначными и не допускать различных толкований. 
Определение «Органические пероксиды» - вероятно, определение должно иметь следующий вид: «…, которые содержат группу -О-О- и могут рассматриваться в качестве производного пероксида водорода в котором один или оба атома водорода замещены органическими радикалами.» В дальнейшем описании нет необходимости.
Следует дать определение «Надлежащая лабораторная практика».

Дано определение «Новая химическая продукция», при этом, дальше по тексту проекта ТР ТС, данное определение не используется.

Определение «нотификация». Определение по смыслу противоречит содержанию статьи 16. В определении сказано, что нотификация – это внесение сведений в Инф.-аналитическую подсистему, в статье 16 (пункт 1)  установлено, что нотификация осуществляется заявителем (т.е. изготовителем или продавцом, как установлено пунктом 5 статьи 15). Отсюда вытекает, что все заявители, нотифицирующие свои химические вещества, должны будут сами входить в Инф.-аналитическую подсистему и вносить в нее сведения. Хотя, понятно, что этим должен заниматься администратор системы. Нигде не сказано, на какой основе – платной или бесплатной – будет осуществляться нотификация. Не установлено, какое ведомство будет заниматься созданием и информационным наполнением Системы. Не сказано, что порядок внесения сведений в Систему будет кем-нибудь разработан.

Отсутствует определение термина  «Поставщик химической продукции». Статья 12 регламента требует включения в маркировку данных по производителю, по импортеру и по поставщику и далее по тексту регламента применяется термин «Поставщик».

Определение «Смесевая химическая продукция» отличается от того же определения в ГОСТ 31340-2007. В проекте ТР ТС в определении «Смесевая химическая продукция» отсутствуют растворы.
Определение «Токсичность». Непонятно, что значит «немеханический путь» и «повреждение организма»? Изменение поведения живого организма (судороги, возбуждение и т.п.) является повреждением организма? 

Определение «Токсичность» следует уточнить. Например, в справочнике медицинских терминов дано следующее определение: «Токсичность - это свойство вещества при попадании в определенных количествах в организм человека, животного или растения вызывать их отравление или гибель». 

Следует уточнить определение «Химическая продукция», добавив «,…. предназначенные для дальнейшего использования по назначению и обращению на рынке». 

Определения ТР ТС отличаются от определений, приведенных в ГОСТ 31340-2007. 

Следует дать четкое определение «Химическая продукция» и далее по тексту всего ТР ТС внести корректировку, т.к. наблюдается в тексте ТР ТС путаница в определениях «химическая продукция» в смысле хим. вещества или смеси хим. веществ и «химическая продукция» в смысле товара.

	

	Статья 4, п.3
	Заменить ссылку «Таблице 2-1 Приложения 2» на «Таблице 14 Приложения 2».
	

	Статья 5, п. 3
	Классификация химической продукции по физико-химическим свойствам в проекте ТР ТС отличается от классификации в ГОСТ Р 53856-2010. 
Предлагаемая редакция: 

«Классификация опасности химической продукции производится в зависимости от вида и степени опасности продукции в отношении жизни и здоровья человека, имущества, окружающей среды, жизни и здоровья животных и растений.

К химической продукции, опасность которой обусловлена её физико-химическими свойствами относится: …..»
	

	Статья 5, п. 5
	Классификацию химической продукции по показателю «токсичность для почвы» будет очень трудно провести из-за отсутствия информации по этому вопросу (методов анализов в первую очередь). В документе СГС отсутствует классификация химической продукции по показателю «токсичность для почвы». 
	

	Статья 5, п. 11
	Данный пункт говорит о том, что установленный класс (подкласс, тип) опасности указывается только в Паспорте безопасности. При этом в Приложении 3 данного проекта ТР ТС приведены элементы маркировки продукции. В элементы маркировки продукции входит класс (подкласс, тип) опасности. Противоречие пункта 11 статьи 5 и Приложения 3
	

	Статья 5, п. 13, третий абзац
	В тексте проекта регламента не дано понятие «аналогичная смесь»
	

	Статья 5, п. 16
	Таблицы 2-2 в Приложении 2 нет. Видимо, речь идет о таблице 15 этого приложения.
	

	Статья 6, п. 1, последний абзац
	Непонятно, до кого должна быть доведена информация об опасных свойствах химической продукции.
	

	Статья 6, п. 1
	Убрать фразу «при перевозке», оставить только «при транспортировании». Заменить по всему тексту регламента термин «перевозка» на «транспортирование», т.к., например, химическая продукция «Аммиак безводный сжиженный» может транспортироваться по аммиакопроводам; существует пневмотранспорт. Термин «перевозка» включает только перемещение грузов при помощи транспортных средств.
	

	Статья 6, п. 2
	Предлагаемая редакция: «До принятия норм и правил хранения, проведения погрузочно-разгрузочных работ, транспортирования, реализации, утилизации конкретных видов химической продукции, действующих на  единой таможенной территории Таможенного союза, использовать нормы и правила, установленные национальным законодательством государств – членов Таможенного союза.»
	

	Статья 7, п. 4, 11 абзац
	Исключить слово «медицинской», оставить «по оказанию первой помощи». 
	

	Статья 7, п. 5
	Данный пункт описывает только хранение упакованной химической продукции. А, химическая продукция без упаковки (насыпь)?
	

	Статья 7, п. 6
	Редакцию пункта необходимо уточнить. Например, баллон можно рассматривать как упаковку для газообразной химической продукции. ГОСТ 17527-2003 «Упаковка. Термины и определения» содержит определение «Упаковка: Средство или комплекс средств, обеспечивающих защиту продукции от повреждения и потерь, окружающей среды от загрязнений, а также обеспечивающих процесс обращения продукции». Редакция первого абзаца статьи 7 пункта 6 проекта регламента возможна следующая:

«Упаковка химической продукции должна обеспечивать защиту продукции от повреждения и потерь, окружающей среды от загрязнений, а также обеспечивать процесс обращения продукции».
	

	Статья 7, п. 7 и п.8
	Редакцию пунктов следует уточнить. Смысл пунктов понятен, но предложения составлены стилистически плохо.
	

	Статья 9, п. 1
	Заменить слова «при условии выполнения требований настоящего технического регламента» на «при условии выполнения требований части 1 Статьи 3 настоящего технического регламента»
	

	Статья 10, п. 1
	Редакцию пункта следует уточнить. Можно понять, что весь персонал организации должен быть ознакомлен с требованиями паспорта безопасности.
	

	Статья 12, п. 1
	Совершенно непонятно, зачем в маркировку включать номер паспорта безопасности. Дополнить маркировку знаком соответствия.

В соответствии со статьей 18 проекта ТР ТС маркировка химической продукции должна содержать единый знак обращения продукции на рынке государств-членов ТС.
	

	Статья 12, п. 5
	Ошибка. Пункт 5 ссылается на пункт 5. 
	

	Статья 14, п. 7, третий абзац
	Исключить фразу «… или изменении». Дополнить предложением. «При внесении изменений в документ, на основании которого производится химическая продукция, приводящих к изменениям данных, включенных в Паспорт безопасности»
	

	Статья 14, п. 8
	Непонятен термин «основные потребители». Каким образом можно разделить потребителей химической продукции на основных и второстепенных?
	

	Статья 15, п. 6, второй абзац
	Непонятно, почему присвоение Паспорту безопасности уникального номера происходит во время проведения работы по декларированию соответствия.
	

	Статья 15, п. 10
	Уточнить к кому обращаться с жалобами.
	

	Статья 16, п. 2
	Непонятен термин «Степень чистоты»
	

	Приложение 2,

таблица 1
	1) Почему классы опасности имеют два обозначения?

2) Последний класс описан не правильно

3) Лучше взять таблицу из ГОСТ Р 53856-2010
	

	Приложение 2,

таблица 2
	В столбце критерии для сжиженного газа слова «от минус 50 оС» заменить на «> минус 50 оС», слово «выше» заменить на «больше»
	

	Приложение 2,

таблица 5
	Заменить слова «выше», «ниже» на «более» и «менее»
	

	Приложение 2,

таблица 8
	Во второй строке, второй столбец добавить слово «твёрдая»
	

	Приложение 2,

таблица 16
	Первый столбец, третья строка. Добавить слова «При вдыхании (ингаляционное воздействие)»

Нет данных по точечной оценке острой токсичности для пятого класса в 3,4, и 5 строке таблицы
	

	Приложение 2,

таблица 19,

таблица 21
	Зачем поставлена звёздочка у слов «1 класс», сноски после таблицы нет.
	

	Приложение 2,

таблица 25
	Исходя из таблицы 24, кожный сенсибилизатор относится ко второму классу, а респираторный сенсибилизатор к 1 классу. Откуда взяты подклассы 1А и 1В?
	

	Приложение 2,

таблица 28
	Для первого класса имеет смысл уточнить критерии. Заменить слово «используют» на «имеются однозначные данные». Для второго класса заменить слово «используют» на слово «имеются».
	

	Приложение 2,

таблица 30
	В статье 5 указан термин «Репродуктивная функция», в таблице 30 «функция воспроизводства». Нужно придерживаться единой терминологии.

Для первого класса имеет смысл уточнить критерии. Заменить слово «используют» на «имеются однозначные данные». Для второго класса заменить слово «используют» на слово «имеются».
	

	Приложение 2,

таблица 31
	В таблице 30 отсутствует 3 класс, в таблице 31 откуда?

Следует использовать единую терминологию по тексту регламента «репродуктивная токсичность» или «воздействие на репродуктивную функцию» или «воздействие на функцию воспроизводства».
	

	Приложение 2,

таблица 32
	Для первого класса имеет смысл уточнить критерии. Вместо слова «данных» использовать слова «однозначных данных».
	

	Приложение 2,

таблица 33
	Следует использовать единую терминологию по тексту регламента. Термин «системный токсикант определённого органа» не использовался в тексте регламента, использовался термин « продукция, обладающая избирательной токсичностью на органы-мишени и/или системы».
	

	Приложение 2,

таблица 34
	1) В заголовок добавить  слова «или продолжительном воздействии».

2) Для первого класса имеет смысл уточнить критерии. Вместо слова «данных» использовать слова «однозначных данных».

3) Что означают слова «при низких концентрациях воздействия», низкие – это какие?

4) В определении добавить  слова «или продолжительном воздействии». Определение составлено не корректно: почему нарушения в работе всех систем организма, а не органов – мишеней; почему немедленно, если подразумевается многократное или продолжительное воздействие?
	

	Приложение 2,

таблица 35
	1) В заголовке заменить слово «содержания» на «концентрации».

2) Следует использовать единую терминологию по тексту регламента. Термин «системный токсикант определённого органа» не использовался в тексте регламента, использовался термин « продукция, обладающая избирательной токсичностью на органы-мишени и/или системы».
	

	Приложение 2,

таблица 36
	Для первого класса заменить слова «на основе данных» на «имеются однозначные данные»
	

	Приложение 2,

таблица 37
	Требуется более точное определение ЕС50 и ЕrС50.
	

	Приложение 2,

таблицы 38, 39,40
	Заменить слова «содержание» на «концентрация»
	

	Приложение 2,

таблица 41
	В названии убрать слово «хронической»
	

	Приложение 2,

таблица 43
	Классифицироваться будет вся продукция?
	

	Приложение 2,

таблица 44
	В СГС и ГОСТ Р 53857-2010 указаны значения BCF ≥ 500 и BCF≤ 500.
	

	Приложение 2,

таблицы 44, 46
	В этих таблицах под словами «устойчивая химическая продукция» и «высоко устойчивая химическая продукция» имеются в виду одни и те же понятия или разные (разные буквенные обозначения и критерии).
	

	Приложение 2,

таблица 47
	1) Классифицируется любая продукция.

2) LD50 для кого?
	

	Приложение 3,

таблица 1
	Что имеется в виду под словами «химическая продукция в зависимости от вида опасного воздействия? (Состав, наименование веществ, формула или что-то особенное?)
	

	Приложение 3,

таблица 3
	Двойное обозначение классов опасности
	

	Приложение 3,

таблица 20
	Исходя из таблицы 24 Приложения 2 , кожный сенсибилизатор относится ко второму классу, а респираторный сенсибилизатор к 1 классу. Откуда взяты подклассы 1А и 1В?
	

	Приложение 4,

таблица 18
	Исходя из таблицы 24 Приложения 2 , кожный сенсибилизатор относится ко второму классу, а респираторный сенсибилизатор к 1 классу.
	

	По оценке стоимости работ. 

В связи с тем, что в проекте регламента не указано, является ли услуга по нотификафии и заполнению Паспортов безопасности платной, оценить затраты не представляется возможным. 
Производители, которые не регистрировали свою продукцию в ЕС в соответствии с законодательством REACH, имеют мало данных по свойствам своей химической продукции для проведения нотификации, следовательно понесут значительные затраты для проведения исследований.

Кроме того, практически всем производителям потребуются исследования для классификации своей продукции по показателю «токсичность для почвы».


